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[An official orthography has been established for Mampruli. It should be known and used by all agencies printing in the language.]
Alphabet:

The following letters and digraphs are used (in this order in alphabetical list):

	a
	- short ‘a’5
	: ba
	- ‘father’

	aa
	- long ‘a’5
	: baa
	- ‘dog’

	b
	- b
	: ba, baa
	

	d
	- d
	: daa
	- ‘market’

	ɛ
	- phonetic ɛ, Fr. è, Eng. ‘pet’
5,7
	: pɛbsi
	- ‘blow’

	ee
	- long and ‘close’, Fr. é, Eng. ‘pit’ but long*5
	: peesa
	- ‘frafra potatoes’

	f
	- f
	: fa
	- ‘seize’

	g
	- g

	: gɔriga
	- ‘sickle’

	gb
	- g and b simultaneously
	: gbaasi
	- ‘catch’

	gy
	- as Eng. ‘j’ in ‘Jim’
	: gyɛlli
	- ‘ egg’

	h
	- h (see s)2
	: haali
	- ‘very’

	i
	- short ‘ i’5, Eng. ‘pit’
	: pi
	- ‘bury’

	ii
	- long ‘i’5, Eng. ‘peat’
	: pii
	- ‘sweep’

	k
	- k
	: ka
	- ‘not there’

	kp
	- k and p simultaneously
	: kpa
	- ‘there’

	ky
	- as Eng. ‘ch’ in ‘chin’
	: kyiim
	- ‘fry’

	l
	- l
	: laa
	- ‘bowl’

	m
	- m
	: ma
	- ‘mother’

	n
	- n
	: na
	- ‘hither’

	ny
	- as in Eng. ‘onion’
	: nyu
	- ‘drink’

	ŋ
	- Eng. ‘ng’ as in ‘sing’
	: tiŋŋa
	- ‘land’

	ŋm
	- ŋ simultaneously with m
	: ŋmaai
	- ‘cut’

	ɔ
	- phonetic ɔ5, Eng. ‘pot’** *7
	: pɔ'a
	- ‘woman’

	oo
	- long ‘o’5, Eng. ‘pose’* 
	: poora
	- ‘small’

	p 
	- p
	: pa
	- ‘is not’

	r
	- r
	: yiri
	- ‘house’

	s 
	- s
	: saa
	- ‘rain’

	
	- before i, ii, e, ee may be pronounced like ‘sh’ in ‘ship’3
	: seaa
	- ‘something’

	
	- often interchanges with ‘h’ in the middle of words. 2
	: gbisi or gbihi
	- ‘sleep’

	t
	- t
	: taaba
	- ‘each other’

	u
	- short ‘u’5, Eng. ‘book’
	: pusi
	- ‘sprout’

	uu
	- long ‘u’5, Eng. ‘lose’
	: puusi
	- ‘greet’

	v
	- v
	: vaari
	- ‘leaves’

	w
	- Eng. ‘w’8
	: waa
	- ‘dance’

	y
	- Eng. ‘y’8
	: yaa
	- ‘strength’

	z
	- Eng. ‘z’
	: zaa
	- ‘all’


(English translations merely to identify the item concerned)
*   See fn. on previous page
NOTES
1.   c, j, q, and x, also ch, sh and other spellings not listed above are only used in foreign words. 

 2.  s  often sounds as ‘h’ in the middle of words, but it is always written as s ; bisiri/bisa “breast/s” (pron. ‘bihiri’), n-kusi “pierce” (pron. ‘nkuhi’ or ‘nkusi’). h  only appears in halli “until, even, very”, hoo “like, as” and in halaali “pure”, lahabaari “news”, saha(n) “time” and other foreign words. 

 3.  s  often sounds like ‘sh’ before i, ii, e, ɛ, ee but it is written s :   siiya “a bee” (pronounced ‘siiya’ or ‘shiiya’).     Similarly with z : ziiya “place”  (pronounced ‘ziiya’ or ‘ʒiiya’). 

 4.  Consonants which are in positions where they are sometimes pronounced doubled are always written double : zoomma “blind-men” (vs. zooma “a blind-man”, tɔppu “war”, butta “sowing”, pɛkku “husk, bark”, bunni “a thing”, buŋŋa “donkey”, buŋŋu “sesame”, gyɛlli “egg”, m-baŋŋi “to know”. 

(N.B. consonant letters are not doubled to show that the vowel before is short, as in English  “potter”, “paddle” or  “summer”: write long and short vowels as above, and see note 5 )

5.  Be careful to get short and long vowels correct as above, e.g. :- 
 m-basi (n-tasi, n-lakki ...)

// baasi (n-taasi,  kpaasi,  waari...)

               m-bɛri (n-gyɛri, pɛkku,  gyɛlli..) 
// beeri (zeeri,  peesi,  bumpeelli...)
 m-pili (n-gbisi, ziri,  bumbisi...)   
// m-piili (n-diisi,  ziiri,  biisi...)
 n-gɔsi (bɔ'ari, sɔkku,  zɔya...)   

// goosi (m-boosi,  soori,  zoori...)
 m-pusi (n-guri, butta,  zuya...)    

// m-puusi (n-guusi,  buuri...)

 6.  e  and o  are only used in special forms :-   

     a) singular of words with plural in -eesi, -oosi : 


deaa “bushpig” (beaa, bunzeaa..); 
noaa “fowl” (zoaa, bundoaa ...)
     b) singular of words with plural in -eeri :- 


gbeoo (teoo, bunzeoo ...) 

 c) verbs like :- 


m-peaai “wash” (contrast m-pɛ'ai “praise”), 


n-doaai “get up” (ct. n-dɔ'ai “give birth”) 

 - thus n-deaai, n-gbeaai, n-zoaai, n-toaai “be able” or  “tear” 


 [compare :- n-daai “push”  (ct. n-da'ai “be dirty”) 


    and           n-naai, n-gbaai, n-kpaai... 


             n-kuui “be/get dry” (ct. n-ku “kill”) 


and       n-yuui, n-vuui... 


             m-pii “sweep”( ct. m-pi “bury”) 


and       m-bii, n-tii... 
 ] 

d) Otherwise only foreign words which do not rhyme exactly with Mampruli words, like :-  


 kyekye (Hausa), dede “yam-shed” (Twi), Peter (may also be written  “Pita”). 

 .

 7.  ɛ  and ɔ  are sometimes pronounced ‘ya’ and ‘wa’ (or ‘ɛa’, ‘ɔa’).  They are always written ɛ and ɔ  :- 
     write sɔŋŋu “mat”, say ‘sɔŋŋu’, ‘swaŋŋu’, ‘sɔaŋŋu’ 
     write pɛkku “bark”, say ‘pɛkku’, ‘pyakku’, ‘pɛakku’ 

   except at the end of a clause or sentence, where they may be written as   ɛa ,   ɔa :- 
     I diri la bɔa? (ct. Bɔ ka i dira?) 
     U kpalim n-zɛa. (ct. U zɛ la kpa.)

8.  Note  y   w  in the long forms of nouns with plurals -iisi, -uusi :- 
   bii, or biiya “child” (not ‘bia’, ‘biya’); so miiya, siiya... 
   buu or buuwa “goat” (not ‘bua’, ‘buwa’); so suuwa, zuuwa... 
B: Punctuation

 1.  Punctuation is basically as in English. The long and low intonation at the end of a question is only shown by the question mark :- 
     I kyɛ na? “Have you come?” (pron. ‘I kyɛ náaà’)

 2.  The ‘infinitive’ form of the verb has m- or n- linked to the front by a hyphen (N.B. this is the only use of a hyphen
) :- 
    verb begins with  p, b, m :       m-paai, m-baai, m-maai 
    others :                                    n-da, n-ta, n-la, n-fa, n-vaai, n-naai, n-nya, n-ka, n-kyɛ, n-gyɛ, n-yɛ, n-ga, n-ŋma, n-wa, n-ŋɔbi, n-gbɛ, n-kpɛ (some people write m-gbɛ, m-kpɛ) 

 3.  Compound words, including adjective compounds, are not divided internally :- 
    dɔzum (not ‘dɔ-zum’, ‘dɔ’zum’, ‘dɔ zum’) 
    bumpeelli (not ‘bum-peelli’, ‘bum’peelli’, ‘bum peelli’) 
 note also non-compound zugu (not ‘zuggu’, ‘zug-gu’, ‘zug gu’)

C: One Word or Separate Word?

 1.  Grammatical words are written as separate words even though they may be blended with the word before or after in speech :-  

a) Pronouns :   
m, n   
ma    
mani 
             

i 

nyini 
             

u  
ŋɔn 
ŋɔna 
             

ti 

tirima 
             

ya 

yarima 
             

ba 

bana, bama 
             

ka 

kana



di 

dina


bu 

buna
             

a 

ana
 Note:  These are normally written separately after a verb :- 
       

Ba bu u. “They beat him.” 
      

U yɛli ma. “He told me.” 
  

even after n-ti “give” :- 
       

U zaŋŋi n-ti i. “He/she gave it to you.” (pron ‘...ntii’) 
       

Ba zaŋŋi n-ti u. “They gave it to him/her.” (pron. ‘ntuu’) 


and after ka “and” :- 


... ka i kyɛ na. “...and you came.” (pron. ‘ki’ or ‘kyi’) 
      

... ka u kyɛ na. ‘...and he/she came.” (pron. ‘kuu’) 


and ni “that” :- 
       

Ni, i kyam na. “That you should come.” (pron. ‘nii’) 
 
      
Ni, u kyam na. “That he/she should come.” (pron ‘nuu’) 


 ((**it is permissibl , but not reccommended, to write these as one word buu, yɛlima, tii, tuu, kii, kuu, nii, nuu )) 

b) Particles between the subject and verb like sa “yesterday”, bu “not”, ku “will not”, di “don’t!”, kur “just” (always written like this, though also pronounced ‘ku’, ‘kul’), nin “will” (always written like this, though also pronounced ‘ni’, ‘n’), daa “last”, yi “if” or  “just”, na “yet, still”, pun “already”, ... .

c) Markers of what is important :- 
    
The Subject  –  

N zugu n beera. 

“My head is paining.” 
    
The Verb  –  

Ka beeri ni. 

“It is paining.” 
    
What comes after  –  
Ka daamni la mani. 
“It is troubling me.” 

d)  ka “and” and ni “that” (see a) above), nti “in order to” (different from. n-ti “to give”), gba “also”, …mun, muna, min, mina “as for ...” 

e) ni    at the end, meaning  “in, at, on” :- 
       U bɛ la dundɔŋŋu ni. “He/she is in the courtyard.” 
except place-words :- gbinni “under”, lɔŋni “under” (bed, table), puuni “inside”, saani “side”, tooni “in front”, sunsukkuni “between”, mooni “in/to the bush” 

f) dima meaning  “people of a place” or  “people with somebody” :- 
       

Naleerigu dima “Nalerigu people” 
       

Seedu dima “Seydu and Co.” 

2.  Written as one word :- 

   a) Verb with its endings : 

     what is happening  –  
U ziiri la za. 
“He/she is carrying millet.” 
                         


U ziiri ni. 
“He/she is carrying.” 

                         


Bɔ ka u ziira? 
“What is he/she carrying?” 
     
     what has been done  –  
U kyaŋŋiya. 
“He/she has gone.” 
     
    
 commands  –  

Kyema! 
“Go!”





Kyɛm tooni! 
“Go forward!” 

      act of doing  –  
kyɛnni 
“walking”





sɔppu 

“writing”





loobu 

“tying”





piiligu 

“beginning”





paari 

“reaching” 

 b) Noun with its endings :- 


pɔ'aba “women”, goori/gɔya “kola/s”, kuliga “well”, bunsi “donkeys”, 


moori “grasses”, daam “pito”, waafu “snake”, sa'abu “t.z.” 

 c) Noun compounds where the first part loses its ending : 
      
doori 
( 
dɔzum 

“dawadawa flour” 
      
doo   
( 
dɔgbiri or dagbiri 
“stump” 
      
tanni 
(
tammeera 

“mason” 

    and N.B.
sunzɔpɔ'a 
“sister” 


as opposed to


 
sunzɔ  pɔ'a 
“junior brother’s wife” 
 

    including indefinites : 
naaba 
(
nasɔ 


“a (certain) chief”




naseeba


“certain chiefs, some chiefs”


bunni 
(
bunseelli or bunseaa 
“something” 
                 

bunseesi 

“certain things” 
     
koom 
(
kɔseebu 

“some water” 
 

    and adjectives : 
      
peoo 
(
pɛpeelli 

“white sheep” 
      
biiya 
(
bititaari 

“big child” 
      
neema 
(
neentibsa 

“heavy luggage” 

 d) dima when it is a plural marker : 


zɔdima, nadima, badima, madima, soogyadima, bɔkatidima... 
    and daana in titles : 



Gbandaana, Kpanaraana 

(as opposed to  
kɔddu daana “banana seller”, zupiliga daana “person with a hat”)

The Origins of this Guide





(1974-6) GIL (now GILLBT) team’s initial 2-3 years living in a Mamprusi village, learning to use the language and making a linguistic analysis. (experience and analysis continues during the successive phases)


(1976) Consultation with representatives of the educated and interested members of the community, showing the areas in which orthographic decisions must be made and exemplifying the results of the possible choices.  Participants make the major decisions.


(1980) Seminars on spelling systems held in two main centres to yield a constituency with some understanding of the problem who could complete questionnaires to resolve the outstanding problems: they also appointed a sub-committee to tidy up any matters where there was no clear agreement by the questionnaire respondents.


(1980) Questionnaires received and collated. 


(1980-81) Sub-committee resolves final points of uncertainty.


(1980-)  The resultant orthography and spelling-system is published in this booklet and made available to writers and editors.

































































































































































�  ɛ, ee may be preceded by a light ‘i’ or ‘y’ sound :ɔ, oo may be preceded by a light ‘u or ‘w’.


The ɛ may become ‘ia’ or ‘ya’ (pɛhŋu or pyahŋu - ‘wind’) : the ɔ likewise ‘wa’ (sɔna or swana - ‘sleeping mats’).





� After ‘ɛ’, ‘a’ and ‘ɔ’, g is pronounced as a catch in the throat - “glottal stop” - which we write as an apostrophe (pɔ'a - ‘woman’).





� except phrase-nouns like kyɛ-m-pɛŋŋi  “forgiveness”, Yakki-n-Gaari  “Passover”






